Table 5.1 Example of analytical process

The body as a
transraciosemiotic
marker: Asha learns
from a stranger’s
response that she is
viewed with more
reverence than her peers
in the US.

Reliance on ‘broken
English’ in the Bahamas:
Asha describes her
Bahamian English as
‘broken’ and associates




Table 5.1 (cont.)

this brokenness with
intergenerational
heritage.

Paradoxical acceptance
of languages both at
home and at school in
the Bahamas: Asha
learns that her Englishes
are differentially
accepted both and based
on expectations of
schools.




Overt legitimization of
Bahamian Creolized
English in the Bahamas:
Asha speaks with pride
about the book that
legitimizes Bahamian
Creolized English and
recognizes the role of the
school and nation in
sanctioning it.




Table 5.1 (cont.)

Exceptionalistic
discarding of Bahamian
English in the US: Asha
discards the influence of
her accent and ‘dialect’
until being thrust into
her comfort zone and is
disrupted by its
imposition.







Table 5.1 (cont.)

Switch to Bahamian
English in the US makes
visible incapacity to fully
capture ideas in Standard
American English: Asha
recognizes that her intent
to translate Jamaican
English to Standard
American English does
not allow her to fully
express ideas from one
language to the other.

Raciolinguistic rejection
from the inside and the
burden of sounding
American: Asha
recognizes that she
understands why
Bahamian people
sometimes discount her
as legitimate based on
her ‘sounding American’
even as she agrees with
the delegitimizing of
others who adopt
Standard American
English too quickly.







Table 5.1 (cont.)




Heterogeneous
representations of
Blackness as necessary
but exclusive: Asha
perceives the
representations of
Blackness used by
African organizations on
her university campus in




Table 5.1 (cont.)

the US to be exclusive in
much the same way that
the Caribbean
organization of which
she was then a part had
previously been
exclusive.







Table 5.1 (cont.)

Isolatory effects of
imposed homogeneity:
Asha feels isolated in the
writing of her Bahamian
self into the American
world based on her
experiences.







Table 5.1 (cont.)




Doing to escape feeling:
Asha acknowledges a

suppressing of certain
literacies of feeling in
favor of those
representing doing given
the economic and other
stakes involved in her

education as an
immigrant in the US.




Table 5.1 (cont.)

The (un)seizing of varied
liberties as expressions
of safety: Asha insists on
the right to feel safe and
to inscribe herself as a
legitimate part of the
Black group in America
that does so but seems to
shirk the responsibility
for feeling when it
requires making space
engaging the daily
feelings associated with
her individual
challenges involved in
how she is read as a
Black Bahamian.
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Notes:

[ Inductive codes based on in vivo coding

Bl Deductive codes based on a priori constructs embedded in theory
[] Interpretive research approach

[ Decolonizing interpretive research approach



